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Purusastukta (Rgveda 1.90) is most important and most misinterpreted Sukta of 

Rgveda. Hence it is explained herein with a new insight from internal Vedic evidences.  

This Sukta is revealed to Narayana Rsi. Who is this Narayana? This is the God 

Narayana himself. That is known from Mahabharata.1 

                                                             
1 सा ंयोगः पारा ंवदेाः पाशपुत ंतथा। ानातेािन राजष िवि नानामतािन व॥ै 12-349-64 

सा वा किपलः परमिष ः स उत।े िहरयगभ योग वेा नाः परुातनः॥ 12-349-65 

अपारतमावै दवेाचाय ः स उत।े ाचीनगभ तमिृष ंवदीह केचन॥ 12-349-66 

उमापितभू तपितः ीकठो णः सतुः। उवािनदमो ान ंपाशपुत ंिशवः॥ 12-349-67 

पारा कृ वेा त ुभगवायम।् सवष ुच नपृे ानेतेषे ुयत॥े 12-349-68 

यथागम ंयथाान ंिना नारायणः भःु। न चनैमवे ंजानि तमोभतूा िवशात॥े 12-349-69 

तमवे शाकता रः वदि मनीिषणः। िना ंनारायणमिृष ंनाोऽीित वचो मम॥ 12-349-70 

िनःसशंयषे ुसवष ुिन ंवसित व ैहिरः। ससशंयातेबुलााावसित माधवः॥ 12-349-71 

पारािवदो य ेत ुयथामपरा नपृ। एकाभावोपगता ेहिरं िवशि व॥ै 12-349-72 

सा ंच योग ंच सनातन ेे वदेा सव िनिखलेन राजन।् 

सवः समैिषिभिन ो नारायणो िविमद ंपरुाणम॥् 12-349-73 

शभुाशभु ंकम समीिरत ंयवतत ेसवलोकेष ुिकित।् 

ताषेवतीित िवाििर ेभिुव चा ुचिेत॥ 12-349-74 

इित ीमहाभारत ेशािपविण मोधमपविण पैायनोौ एकोनपाशदिधकिशततमोऽायः॥ 349 ॥ 

पाशदिधकिशततमोऽायः 

मोधमपव  

नारायणीयम ् सवंादः 

जनमजेय उवाच 

बहवः पुषा तुाहो एक एव त।ु को  पुषः ेः को वा योिनिरहोत॥े 12-350-1 

वशैायन उवाच 

बहवः पुषा लोके सायोगिवचारण।े नतैिदि पुषमकंे कुकुलोह॥ 12-350-2 
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We need to decide the nature of this Purusa. Is it a Man? Rgveda and other Vedas do 

not say so.  Purusa is used with something special sense in mind while िवशः मानषुः जनाः 

जनासः मनु ना नरः etc. are used for the worldly men. 

१,११४.१०  आर ेत ेगोमतु पूष ंयीर सुम ेत ेअ ु। 

१,१३३.०६  अवम ह इ दािह धुी नः शशुोच िह ौः ा न भीषा ंअिवो घणृा भीषा ंअिवः2 । 

१,१३३.०६ शिुमो िह शिुिभव धैिेभरीयस े। 

१,१३३.०६  अपूषो अतीत शरू सिभिसःै शरू सिभः ॥ 

३,०३३.०८  एतचो जिरतमा िप मृा आ य ेघोषानुरा यगुािन । 

३,०३३.०८ उषे ुकारो ित नो जषु मा नो िन कः पुषा नम े॥ 

४,०१२.०४  यिि त ेपुषा यिवािचििभकृमा किदागः । 

४,०१२.०४ कृधी ा ंअिदतरेनागानेािंस िशथो िवग े॥ 

४,०५४.०३  अिची यकृमा दै ेजन ेदीनदै ःै भतूी पूषता । 

४,०५४.०३ दवेषे ुच सिवतमा नषुषे ुच  ंनो अ सवुतादनागसः ॥ This is a very good example to 

understand difference between Purusa and Maanusa both being available in one Rk.  

५,०४८.०५  स िजया चतरुनीक ऋत ेचा वसानो वणो यतिरम ् । 

५,०४८.०५ न त िव पुषता वय ंयतो भगः सिवता दाित वाय म ् ॥ 

७,०५७.०४  ऋधा वो मतो िददु ुय आगः पुषता कराम । 

७,०५७.०४ मा वामिप भमूा यजा अ ेवो अ ुसमुितिना ॥ 

                                                             

बना ंपुषाणा ंच यथकैा योिनत।े तथा त ंपुष ंिव ंााािम गणुािधकम॥् 12-350-3 

नमृा च गरुव ेासाय िविदतान।े तपोयुाय दााय वाय परमष य॥े 12-350-4 

इद ंपुषसंू िह सवदवेषे ुपािथ व। ऋत ंस ंच िवातमिृषिसहंने िचितम॥्12-350-5 
2 This is a compound as well as पूष rather than पुष 
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७,०७५.०८  न ूनो गोमीरविेह रमषुो अावुभोजो अ े। 

७,०७५.०८ मा नो बिहः पुषता िनद ेकयू य ंपात ििभः सदा नः ॥ 

७,१०४.१५ अधा स वीरदै शिभिव  ययूा यो मा मोघ ंयातधुानेाह ॥ 

१०,०१५.०६  आा जान ुदिणतो िनषमे ंयमिभ गणृीत िव े। 

१०,०१५.०६ मा िहंिस िपतरः केन िचो य आगः पुषता कराम ॥ 

१०,१६५.०३ श ंनो गो पुषेा ुमा नो िहंसीिदह दवेाः कपोतः ॥ 

िखले २,६.२          या ंिहरय ंिवये ंगाम ंपुषानहम।् 

िखले ४,६.३          तने मा ंसयू चमकरं पुषियम।् 

Here in All cases the word Purusa is found in compound or in Plural. That does not 

mean this Purusa Brahman.  

१०,०५१.०८  याजा ेअनयुाजां केवलानजू  ंहिवषो द भागम ् । 

१०,०५१.०८ घतृ ंचापा ंपुष ंचौषधीनामे दीघ मायरु ुदवेाः ॥3 (Commented upon in 

Niruktasamuccaya of Vararuci) 

This is indicative of Brahman.  

         वदेाहमते ंपुष ंमहाम ् आिदवण तमसः परात।् (४,११.९ ऋवदेिखले) 

                                                             
3 ७,१०४.१५  अा मरुीय यिद यातधुानो अि यिद वायुतप पूष । 

१०,०९७.०४ सनयेम ंगा ंवास आान ंतव पूष ॥ अ ेवो िनषदन ंपण वो वसितृता । 

१०,०९७.०५ गोभाज इिलासथ यनवथ पूषम ् ॥धन ंसिनीनामाान ंतव पूष ॥ 

१०,१५५.०३  अदो या वत ेिसोः पार ेअपूषम ् । These verses denote Puurusa. Hence do not relate 

with Purusa. 
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This is clearly indicative of Visnu. It connects with Taittiriya where Visnu is 

described in the same way as we see in the later part of this paper. Veda itself has 

clearly described this Purusa in Shatapatha as follows-  

िनयुाुषान ् ा दिणतः पुषणे नारायणनेािभौित सहशीषा  पुषः सहाः सहपािदतेने षोडशचन 

(शतपथ े१३.६.२.[१२]) 

 

There are many different Vedic usages and interpretations of word Purusa as 

follows- 

अथ याुषमधेो नाम  इम ेव ैलोकाः परूयमवे पुषो योऽय ंपवत ेसोऽा ंपिुर शते ेताुष यदषे ु

लोके ंतदाम ् मधेदतैद ंमधेाुषमधेोऽथो यदिेाुषानालभत ेताेव पुषमधेः 

(शतपथ े१३.६.२.[१]) 

इद ंव ैतध ुदाथव णोऽिामवुाच तदतेिष: पयवोचत ् परुे िपद: परुे चतुद: परु: स पीभूा 

परु: पुष आिवशिदित स वा अय ंपुष: सवा स ुपूष ुपिुर शयो ननैने िकनानावतृ ंननैने िकनासवंतृम ् ॥ 18 ॥ 

(शतपथ ेबहृदारयकोपिनषिद १४.५.५.[१८]) 

आवैदेम आसीत ्  पुषिवधः सोऽनवुी नादानोऽपयोऽहमीेाहरत ् 

ततोऽहंनामाभवादतेा  मितोऽहमयिमवेा उाथााम तू ेयद भवित स यवूऽात ्  

सव ावा ान औषाुष ओषित ह व ैस त ंयोऽावू बभुषूित य एव ंवदे (शतपथ े१४.४.२.[१-२]) 

ता ैिवान ् पुषिमद ंपुडरीकिमित ाण एष स पिुर शते ेसपंिुरशतं इित । पिुरशय ंस ंाण ंपुष इाचत े। 

(गोपथ े॥ १,१.३९ ॥) 

स एताीवघनात ् परारं पिुरशय ंपुषमीत े। तदतेौ ोकौ भवतः ॥ 5॥ prashna 

पुषः पिुरषादः पिुरशयः परूयतवेा  परूयिररपुषमिभे यारं नापरमि िकंिचाणीयो न 

ायोऽि कित ् । वृ इव ो िदिव ितकेनेदे ंपणू पुषणे सवम।्।िन 2.3.1।।  

Purusa  = puri shaadah (one who sits in the pur), or puri shayah (one who sleeps in a 

city) or is derived from (the root) pr (to fill) i.e. he fills the  interior, with reference to 

the inner soul. This entire (universe) is filled by that inner soul, to whom there is 
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nothing anterior, nothing subsequent, than who there is nothing more minute, nor 

more great, and immovable like a tree who alone lives in heaven (Lakshman sarup’s 

translation MLBD 1998) 

This is how Nirukta gives the meaning of word Purusa.  

तदवेत त समादवे  परम ंकवीनाम ् | इापतू बधा जात ंजायमान ंिव ंिबभित  भवुन नािभः | 

तदवेािायुसयू  चमाः | तदवे शुममतृ ंत तदाप जापितः | सव िनमषेा जिर ेिवतुः 

पुषादिध | कला मुता ः काााहोराा सवशः | अध मासा मासा ऋतवः सवंसर काम ् | स आपः घ े

उभ ेइम ेअिरमथो सवुः | ननैमू न ितय  ंन म ेपिरजभत ् | न तशे ेकन त नाम महशः || 

त.ैआ॥०।१०।१।२ || 

य एषोऽरािद ेिहरमयः पुषः || त.ैआ॥०।१०।१४।३१ || || १४ || 

एष पुष एष भतूानामिधपितः || त.ैआ॥०।१०।१५।३२ || || १५ || 

अुमाः पुषोऽु ंच समाितः| ईशव जगतः भःु ीणाित िवभकु|् त.ैआ॥०।१०।७१।९२ || || ७१| 

य एष आिद ेपुषः स परमेी ाा..... स वा एष पुषः पधा पाा यने सविमद ंोत ंपिृथवी चािर ंच 

ौ िदशावारिदशा स व ैसविमद ंजगस स भतूग ् ंस भ ंिजासृ ऋतजा रियाः  ा सो 

महापसोविरााा तमवे ंमनसा दा च भयूो न मृमुपुयािह िवााासमषेा.ं..... य एव ंवदे णो 

मिहमानमाोित ताणो मिहमानिमपुिनषत ् ||त.ै आ॥०।१०।७९।१०० || 

पुष ंह नारायण ंजापितवाच यजयजिेत। स होवाच। यजयजिेत वा  ंमामा। िरयि। (शतपथ े

१२.३.४) 

मनोमयोऽय ंपुषो  भाःसिदय ेयथा ीिहवा  यवो ववैमयमराुषः स एष सव  वशी 

सवशेानः सवािधपितः सविमद ंशाि यिदद ंिकं च य एव ंवदे (शतपथ े१४.८.८.) 

िवानसारिथय  ुमनः हवारः। सोऽनः पारमाोित तिोः परम ंपदम ् .. 9.. 

इियेः परा था  अथ परं मनः। मनस ुपरा बिुब ुरेाा महारः .. 10.. 

महतः परममाुषः परः। पुषा परं िकिा काा सा परा गितः .. 11.. katha: 

अुमाः पुषो म आिन ितित। ईशान ंभतूभ न ततो िवजगुुत े. एत ैतत ् .. 12.. 

अुमाः पुषो ोितिरवाधमूकः। ईशानो भतूभ स एवा स उ ः . एत ैतत ् .. 13.. katha 

य एष सुषे ुजागित  काम ंकाम ंपुषो िनिम माणः . 
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तदवे शंु तद् तदवेामतृमुत े. katha 

इियेः परं मनो मनसः समुमम।् सादिध महानाा महतोऽमुमम ् .. 7.. 

अा ुपरः पुषो ापकोऽिल एव च।  

अुमाः पुषोऽराा सदा जनाना ंदय ेसिंनिवः। 

त ंारीरावहृेुािदवषेीका ंधयैण त ंिवाममतृ ंत ंिवाममतृिमित .. 17.. 

स एताीवघनात ् परारं पिुरशय ंपुषमीत े। तदतेौ ोकौ भवतः ॥ 5॥ prashna 

यनेारं पुष ंवदे स ंोवाच ता ंततो िवाम ् ।।13।।  

िदो मतू ः पुषः स बाारो जः । अाणो मनाः शुो रात ् परतः परः ।।2।।  

पुष एवदे ंिव ंकम  तपो  परामतृम ् । एतद ्यो वदे िनिहत ंगहुाया ंसोिवाि ंिविकरित ह सो ।।10।। 

आथवण े

स वदेतैत ् परम ंधाम य िव ंिनिहत ंभाित शुम ् । उपासत ेपुष ंय ेकामा ेशुमतेदितवत ि धीराः ।।1।।  

तथा िवाामपाद ्िवमुः परात ् परं पुषमपुिैत िदम ् ।।8।। आथवण े

अुमा ेपुष ेकिण काित ेहरौ ।। (मानवसिंहता ब.गो) 

त ं ौपिनषद ंपुष ंपृािम (शतपथ ेबहृदारयके १४.६.९.[२८]) 

जगहृे पौष ंप ंभगवाहदािदिभः। सतू ंषोडशकलमादौ लोकिससृया  ॥ यािस शयान योगिना ं

िवततः। नािभदाजुादासीा िवसजृा ंपितः॥ यावयवसंानःै कितो लोकिवरः। त ैभगवतो प ं

िवशु ंसमिूज तम॥् पयदो पमदचषुा सहपादोभजुाननातुम।् सहमधू वणािनािसकं 

सहमौरकुडलोसत ् ॥ (भागवत े०१.०३. १-४ ॥)  

उम ंवणिमपा ंमः कीित तः। भमूःे पिृथिरिमित वदेषे ुपत॥े ९३.४२ ॥  सहशीषा  पुष इित 

िवोदातः। इायेो मत इित श शत॥े ९३.४३ ॥ मा ेपुषसू वैवमुम।् 
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अहं नारायणो न ् सव भतूिवनाशनः। अहं सहशीषा ो यः पदरैिभसिंतः॥ १६७.५० ॥ मा4े 

त यः परमाा िह स िन ंिनग ुणः तृः। स िह नारायणो येः सवा ा पुषो िह सः॥ म.भा.12-351-14। न 

िलत ेफलैािप पपिमवासा।। 

आनुभु सू िबु दवेता। पुषो यो जगीजमिृषना रायणः तृः.॥ ऋिवधान े३.२९.(१५४ ) 

सहशीषा संू त ुिवारं च िदनिेदन।े िवािदसवदवेाना ंसवा च नफलं लभते।्। ऋ.िव. 34।। 

 

Then how one can interpret Purusa as Man in the way interpreted by Jamison and 

host of others.  
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माचाय कृतसूभा ेउदातवचनािन) 

सवतः पौष ेसेू गणुाः िवोदीिरताः । तािप नवै सविप तात ् कायपसंितः ।। इित तक  ।।25।। (पुषिवायामिप 
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